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MNOACHIOBAJIBHA 3AITUCKA

[Iporpama po3pobiieHa 111 BCTymHUX (PaxoBUX BUIPOOYBaHb Ha HaBYaHHS 3a
OCBITHBO-KBaJII(PIKAIIIHHUM PpIBHEM Marictp 3a crnemiajibHicTio 035 «Dinosoris
cremiam3zanis 035.04 «I'epmanchki MOBHM Ta JiTeparypu (Iepekiaa BKIOYHO) —
aHTJIAChKaY.

MaiibyTHill (axiBellb TOBHHEH MaTH CHUCTEMY 3HaHb MIOAO AHTJINHCHKOI MOBH.
30kpeMa, y MeXax IIbOro ICIIUTY MEPeBIPSIETbCA Ta OIIHIOETHCS MpPaKTHUYHA Ta
TEOpeTUYHAa MiAroroBka ManOyTHiX cryaeHtiB YHY im. Ilerpa Morumu 3 mepiioi
1HO3€MHOI MOBH, a came: C()OpPMOBaHICTh MOBHUX, MOBJICHHEBHX, MIaHYBaJbHUX U
OpraHi3alifHIX HaBUYOK Ta yMiHb.

Meta (axoBoro BUNPOOYBaHHS MOJSATAa€ Yy BHUSABICHHI TEOPETHUUHUX 3HAaHb Ta
MPaKTUYHUX HABUYOK 1 BCTAHOBJIEHI BUX1IHOTO PiBHS BOJIOAIHHS MOBOIO.

["onoBHI1 3aBIaHHs (axOBOr0 BCTYITHOTO BUITPOOYBAaHHS MOJISTAIOTH Y:

- IepeBIpIIl PIBHS BOJIOAIHHS MPAKTUYHUMU HABUYKAMU KOPUCTYBaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO (aHrmiiicbkoi). OdiKyeTbCs, IO JJIs BCTYyMy Ha 5 Kypc (PuI070TTYHUX
CHeIIaJbHOCTeW y CTyJeHTa Mae OyTH piBeHb 3HaHb aHriiiicekoi moBu C 1 (3a
€BpONENCHKOIO MIKAJIOK BOJIOIIHHS 1HO3EMHUMHU MOBAMH);

- BUSIBJICHHI HAsIBHOCTI Y THX, XTO BCTYIIA€ Ha 5 KypcC, 3HaHb 3 MPAKTUUYHUX KypCIB
1HO3€MHO1 MOBH (@HTJIHCHKOT) 1 3 TEOPETUUHUX KYPCIB.

BcTynmHUK MOBMHEH 3HATH: OCHOBHI TEpPMiHH, IO BHKOPUCTOBYIOTHCA B
TEOPETHUYHUX JMCUMUILIIHAX; OCHOBHI (DYHKIIIOHANbHI ()pa3u A1 BEIECHHSA AUCKYCIH
Ta Mpe3eHTalllii Ha HAyKOBOMY PiBHI; 0COOJIMBOCTI (POpPMATY PI3HUX >KAHPIB Ta THUIIIB
aKaJleMiuyHO1 JPYKOBAHOI JIITEpaTypu Ta MPOoQeciiiHOl JITepaTypyu Ha €IEKTPOHHUX
HOCISIX; TpaMaTH4Hl CTPYKTYpH, HEOOXITHI JJIsi 1HIIOMOBHOTO pedepyBaHHS Ta
aHOTyBaHHs TpodeciiiHol JiTepaTypu; TpaBuiIa AaHTIIACHKOTO CHHTAKCHCY Ta
cTparerii epeKTUBHOTO YHWTAHHS, ay/iIOBaHHS, HaBYaHHS, TMONIYKY iH(opmailii B
PI3HMX JpKepenax 1HpopMalii, BKIYa0Yd IHTEPHET-TIOLIYK.

BeTynmHUK MOBMHEH BMITH: BHCTYNAaTH 3 MIATOTOBJICHUMH TIPE3CHTALISIMH,
JOTIOBIISIMM Ha HayKOBHMX KOH(EpEHIISX; pearyBaTi Ha OCHOBHI 1/1€i Ta po3Mi3HATH
BXJIMBY HAyKOBY 1H(OpMAIIiIO; PO3YMITH Ta pPO3Mi3HaBaTH 1H(OpMaIiio B XOi
podeciiiHO-HAYKOBUX OOTOBOPEHb, PO3YMITH Ta BMITH TEPEKIACTH aBTECHTUYHI
TEKCTH; PO3YMITH JeTalll Ta 3arajbHUN 3MICT HAYKOBOTO TEKCTy, MHCATU TeE3H,
JI0TIOB111, pedepaT Ta aHOTAIlli 13 IOCTATHIM CTYIIEHEM rpaMaTUYHOI KOPEKTHOCTI.

@daxoBe BCTYITHE BUNPOOYBAHHS BKJIIOUAE TaKl MOIYJ1 JUCIUIUIIH:

1. Moayns 1«lcTopist 3apy0ixKHOT TiTEpATYpPU»;

2. Monyns 2 «IcTopist aHTIIIICHKOT MOBUY;

3. Moayns 3 «JIekcuKomorist aHTIHChKOI MOBIY;,

4. Monynb 4 «TeopeTnuHa rpamMaTHKa aHTIIHCHKOT MOBIY;

5. Moayns 5 «CtusicTika aHTTIiACHKOT MOBIY;



6. Monyns 6 «TeopeTtnuna GoHeTHKa aHTIIHCHKOT MOBIY;

7. Monaynb 7 «Teopis Ta mpaKkTUKa TIEPEKIIaIy».

Mopyini XapakTepu3yloTh 3arajlbHOTEOpPETHYHI 3HaHHA 31 creriaabHocTi 035
«Dinonorisy cremiamzaiisg 035.04 «I'epmaHCchbKi MOBU Ta JiTeparypu (Mepekian
BKJIIOYHO) — aHTJIHACHKaY.

daxoBe BUMPOOYBAHHS BCTYIHHUKIB CIIPUSE BUSBICHHIO 3M10HOCTEH Y MaOyTHIX
(baxiBIiB A0 TEOPETHUUHUX Ta MPAKTHUYHUX TUCIUIUIIH OCHOBHOT MOBH (@QHTJIHCHKOT).

I. XAPAKTEPUCTHUKA 3MICTY ITPOI'PAMU

1.1. Moayas 1 «IcTopist 3apyOi:KHOI JiTepaTypmu»

AnTtruHa miteparypa. biomis. HaponHo-repoiunuii enoc. KypTyasHa JiitepaTypa.
Jlitepatypa 106u BigpomkeHHs. Krnacuumsm. IIpocBiTHHIITBO. PomaHTH3M.
CoulanpHo-nicuxonoriyda jgiteparypa. Harypanizm. CumBonizm. MojepHizm.
aBaHrapJMCTChKl MIKOIU. JliTeparypa «BTpaueHOro MOKOJIHHS». EK3ucTeHuiami3zm.
Teatp abcypny. «HoBuii pomany. Jlitepatypa «4opHoro rymopy». IloctmonepHizm.
MyNbTUKYJIBTYPAITI3M.

Iumannsa onsa niocomoexku 3 mooynio 1 «Icmopia 3apyodixycnoi nimepamypuy:

1. Bibnis cepen IHIIMX MEPIIOIKEPEN CIOBECHOTO MHUCTEITBA: ICTOPIS BUHUKHEHHS,
3arajibHa KOMITO3UIIis, i71es bora, 3HaUeHHs 71 CBITOBOI JIITEpaTypH.

2. MidoTBopuicTh 1 Midosoris. OCHOBHI eTanu aHTUYHOT M1(oJIOTIT Ta 1i 3HAYCHHS
JUISL CBITOBOI JIITEpaTypH.

3. laBHBOTpEIIbKA ApaMa: ii MOXOKEHHS, OCHOBHI BUJIM, CTPYKTYpPa, MPEICTABHUKH.
4. T'oMepiBCbKUI €moc: 3MICT MOeM, O0COOJMBOCTI KOMIO3UIIi, KaHpPy, aBTOPChKA
MO3MULIS B €M0C1, MOETUYHA MANCTEPHICTb.

5. Pumchka mitepaTypa: i iCTOpUYHE 3HAYCHHS Ta MICIIE B @aHTUYHOMY CYCH1JILCTBI,
HalKpali naMm’ITKd PUMCHKOI JIITEpaTypH.

6. XKanp HapoHO-TepOiUHOTO ernocy 3a yaciB CepeTHbOBIUYS.

7. KypTyasHa nitepaTypa sK sBHUINE. li 3HAueHHs I CBITOBOI JIiTEpaTypH.
Punapcekuii poMaH Ta oro OCHOBHI Pi3HOBUJIU. 3HAYEHHS PUIIAPCHKOTO POMaHY st
PO3BUTKY €BPOIIEUCHKOTO €I0CY.

8. TI'ymanizam sk @inocodcbko-ecreTuuHe oOrpyHTyBaHHsA Penecancy. 3araibHa
XapaKTEPUCTHKA JTiTepaTypu BiapomkeHHs.

9. bapoko sK CBiTOr s i cTiiIb. MOro OCHOBHI 03HAKM Ta XapaKTePHCTHKH.

10. IIpoCBITHUIITBO SIK 1ICOJIOTIYHHMM Ta JiTepaTypHuid (heHOMEH 1 HOTro BILUIMB Ha
BCECBITHIO JIITEPATYPY.

11. EcTeTrka Ta moeTuka poMaHTU3MYy. PI3HOBUAM POMAHTUYHOTO CBITOCIIPUHHSTTS.
12. Peasni3m 1 Hatypaiizm B sitepaTtypi XIX cT.

13. OcHOBH1 03HAKH €CTETUKH Ta >KAHPOBI CUCTEMH KIIACULIU3MY.

14. EcteTnuHi Ta CTUJIBOBI MOIIYKH MOAEpHI3MY KiHIg XIX CTOMITTS.



15.”HoBa gpama” Ha Mexi XIX — XX cromite Ta ii 3HaYeHHS AN PO3BUTKY
JpamMaTyprii.

16. MojaepHICTChKE CBITOBIIUYTTS Ta €CTeTHMKa MoAepHI3My. llepioau3airis.
ABaHTapIUCTCHKI IITKOJIH.

17. O3Haku JiTepaTypd TOCTMOJIEpHI3MY. BiaHomeHHs 10 MoOJEpHI3MY,
XPOHOJIOT1YHI PaMKH.

18. MynbTUKYIBTYpati3M B iTepaTypi XX CTOMITTS.

19. Mariunuii peaini3um B JiTeparypi XX CT.

20. Jlitepatypa eK3UCTEHINAII3MY 1 TeaTp abcypay.

Monayas 2 «IcTopist aHrJiiicbK0i MOBH»

Tema 1. OnucoBa Teopist AHIJIINCHLKUX 3BYKIB T PABOIUCY

1. desiki poHETHYHI OCOOTUBOCTI TEPMAHCHKUX MOB.

2. 3BaranpHa XapakTepucThka (OHETHUKA TepMaHChKUX MOB. MOOHETHYHI
0COOJIMBOCTI 3aXiJIHO-TE€PMAHCHKUX MOB. AHTJIOCAaKCOHCHKI (POHETUYHI OCOOIMBOCTI.
Hesiki  ¢GoHeTHMYHI SBUIA Y JaBHbOAHIIIMChKOMY Tiepioni. JlaBHbOaHImiichKa
CUCTEMa 3BYKIB Ta OYKB.

3. Cepennbo-aHrmiiceki ¢poHeTHYHI Ta opdorpadiydi 3MiHU. 3MIHU Yy CUCTEMI
opdorpadii. 3minu y ¢poHeTnuH1l cuctemi. CepeTHbO-aHTIINCHKI 3ByKH Ta OYKBH.

4. 3MiHM y BUMOBI Ta MPABOINUCY IMPOTITOM HOBO-AaHIIIMCHKOTO MEPIOaY.
[IpaBonuc. 3Byku. HoBoanrmiicbka cuctema 3ByKiB Ta OYKB.

Tema 2. OnucoBa icTopist aHIJIICHKOI TPAMATHKH

1. JlaBHboaHrmiiicekka mopdosnorisa. Jleski 3aranbHi repMaHcbki pucH. Jleski
3aXiIHO-TEPMAHCBhKI ~ Ta  aHrjao-Qppu3bki  ocoOiuBOCTIi.  J[aBHbOAHTIIHCHKa
MOPQOJIOTisl: IMEHHUKH, 3aiMEHHUKH, TPUKMETHUKH, TIPUCITIBHUKH, T1€CIIOBA.

2. JaBHboaHrmiMChbkUil cUHTaKcUC. Dpasu y 1aBHHOAHTIINCHKIA MOBI.
JIaBHBOQHTIIIMCHKI ~ PEUCHHS:  MPOCTI, CKIaJaHi, 3MimadHi. Pi3HUIA  Mik
TABHBOAHTJIIMCHEKAM Ta HOBO aHTJIIHCHEKUM CHHTAKCUCOM.

3. 3MiHM y TpaMaTU4HIA CHUCTEMI MPOTATOM CEPEIHbO-aHTIIMCHKOTO MEPIOy.
3aranpHa xapaktepuctuka. Mopdosoriuai 3MiHN: IMEHHUKH, apTUKIIl, 3aiMEHHUKH,
MPUKMETHUKH, diecioBa. CHHTaKCUC y cepeaHbO-aHTIIHChKOMY Tiepioni: ¢pasw,
MPOCTE PEUYCHHSI, CKIIAHE PEUCHHS.

4. Jleski CyTT€BI TrpaMaTH4HI 3MIiHU MPOTSITOM HOBO-aHTJIIMCHKOTO MEpioay.
Mopdonoriss (IMEHHUKH, 3aMEHHUKH, TPUKMETHUKH, YHCIIBHUKH, [1€CIIOBA,
MPUCITIBHUKH, YACTKU, TPUIUMEHHUKH ).

Tema 3. CHHTaKCHC
CnoBHUKOBHI CKJIaJ aHTJIHCHKOI MOBH. I[HJ0€Bpormeicbka Ta TrepMaHChbKa
cnaAmuHa. J{aBHOAHTIINCHKHUIM CIIOBHHK. 3MIHU CEpPEAHBO-aHTIINCHKOTO TEPIOfy.
HoBo-anrmiiicbki CJIOBHHKOBI 3MiHH. OCOOJMBOCTI JIaJIEKTIB aHIJIIMCHKOI MOBH:
IOTIAHACHKAM, TIBHIYHWMA, 3aXiJHUAW, ICHTPAJbHUNW, CXIJIHWHA, MiBICHHUMN.
Amnrmiiiceka moBa CHIA. Excnancis anrmniiicekoi MoBH. OCOOIMBOCTI aMepUKAHCHKOT
BUMOBH. OCOOJMBOCTI MPABOMUCY, TPAMATHKH, CIOBHUKOBOTO CKJIAIY.



Iumannsa ona niozcomoeku 3 Mmooy 2 «Icmopia anzniiicbkoi moeuy:

1. The periods in the history of English.

2. The dialects of Old English.

3. Runic alphabet. Old English alphabet.

4. The OIld English lexicon, grammar, spelling, and pronunciation.
5. Old English manuscripts.

6. Beowulf — heroic poem.

7. Periods of the Middle English language.

8. Dialects of Middle English.

9. Middle English sounds, morphology, syntax.

10. The Middle English corpus.

11. Great Vowel Shift.

12. The Bible: the first editions.

13. Dictionaries and grammars in the Middle English.

14. Early Modern English: grammar, syntax, lexicon.

15. Early Modern English dialects.

16. The first synonym dictionary: “A Table Alphabeticall”.

17. Dictionaries in the 18th century: Samuel Johnson’s dictionary.
18. 19th century English language developments.

19. English in the 20th century.

20. The English language in the present day.

Monyab 3 «Jlekcukosorist aHrJiiicbKoi MOBHY

Tema 1. Beryn 10 Kypcy JIeKCHKOJIOT T

1. Jlekcukonoria fK po3Iial Haykd mpo MoBy. CHHXpOHIS Ta JiaXpoHis B
nekcukoIiorii. TeopeTnyHe Ta MpakTHUYHE 3HAYEHHS JIEKCHUKOJIOTII 1 1i B3aEMO3B’ 130K
3 (POHETHKOIO, rPaMaTUKOI0, CTUIIICTUKOIO Ta 1CTOPi€r0 MOBU. Miclie JIEKCUKOJIOTIi B
3arajJbHOMY IPOIIeCi BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB Yy BY3I.

2. TeopeTu4yHi OCHOBM BUBUYEHHS CJIOBHHKOBOTO CKJaay MOBHU. CHUCTEMHICTbH
CIIOBHHKOBOTO ckjiamy MoBH. Cy4yacHI METONM BUBYCHHS JICKCUYHOTO Ta
(bpazeonoriYHOro CKJIaly MOBH.

3. HoHsaTTs mpo AUCTpUOYLIMHUMA, TpaHcPOopMalIiHUA, KOHTEKCTyalbHUN Ta
KOMITOHEHTHU MeToau aHaji3y. CTaTUCTUYHI METOIM BUBYCHHS MOBH.

4, CnoBo sK oOcHOBHa oauHuId MOBH. (OCHOBHI O3HAaKH aHIJIHCHKOIO.
@oHeTHYHI, TPaMaTUYHl Ta CEMAHTHYHI XapaKTEPUCTUKHU CJIOBA B aHTJITHCHKIN MOBI.
Pi3Hu1s MI3K CI0BOM Ta MOP(EMOIO 1 CIIOBOCIIOIYYECHHSIM.

Tema 2. ETumoJioriuynmii ckiaja anrJiiicbkoi moBu. Mopdostoriuna
CTPYKTYpa cj10oBa
1. O6’em cioBHUKA 1 HOTO BUKOPHUCTAaHHS. PO3BUTOK CIIOBHUKOBOTO CKJIany sIK
dakTop, SAKUI 3yMOBIEHUH TICHUM 3B’SI3KOM MOBHOTO PO3BUTKY Ta 1CTOpIi
cycrmisibetBa. [lpuumHu 30aradeHHs CIIOBHUKOBOTO CKJIAmy, SIKI TOSICHIOIOTHCS
BHYTPILIHIMU 3aKOHAMH.



2. ETumornoriuHuii CKJIaj] aHrIiichKoro cioBHUKa. CiioBa 1HIOEBPOTIEHCHKOTO
noxokeHHs. OCHOBHI O3HAaKM KOPIHHUX aHTIHACHKUX ciiB. Poib 3amo3uyveHsn y
dbopMyBaHHI Ta PO3BUTKY CIOBHHKOBOTO CKJIamy. IcTopuyHa TMOCIIiJOBHICTD
3aMo3W4YeHb 3 JIATUHCHKOI MOBH, CKaHJWHABCHKUX JiaJieKTiB, HOPMAHJCHKOTO Ta
Mapu3bKOTO JIIaJIeKTIB  (paHIly3bkoi MOBH. ACHUMUIALIS 3alM03W4YeHb. THUIIH
ACUMUISIIHN, CTYIIHb acUMUIALIN. ETuMomoriuni 1y6neru. IHTepHaIioHaIbHI CJI0BA B
CIIOBHUKOBOMY CKJIaJli aHTJIIHCHKOI MOBH.

3. BinbHi Ta 3B’s3aHi ocHOBU. Anomopdu. [IpuHumnu ananizy MopdoaoriyHoi
CTpyKTypu coBa (MopdemHuil Ta crmoBoTBOpuuid piBHi). I[IpogykTuBHI Ta
HEIPOIYKTHUBHI CITOCOOW CIIOBOTBOpPEHHS. Pi3HI crmocoOu cioBoTBOpeHHS. Adikcarris
(cydikcamis ta npedikcamis). KonBepcis (pi3HI TOYKH 30py Ha KOHBEPCIIO, THUIU
KoHBepciid). CnoBockinageHHs. OCHOBH OCOOJMBOCTI Ta KpUTEpli BHUALICHHS
CKJIaJIHUX CJiB. [HIIIT CJIOBOTBOPUI 3aC00MU.

Tema 3. CemacioJioriss. CemanTH4YHA KJacudikaiisi CJIOBHMKOBOIO CKJIATy

1. 3aranpHa ysdBa MpoO MPUPOAY 3HAYEHHS cJloBa. JlekcuuHe Ta TpaMaTUyHe
3HaueHHs cioBa. (CMHCIIOBAa CTPyKTypa CJIOBAa. 3HAUYEHHS Ta KOHTEKCT.
B3aeM03B’430K MiXK 3HAQ4Y€HHSM Ta crioiydyBaHicTio. [lomicemis, ii ponb y MOBI Ta
OPUYMHU 11OTO siBUlIa. CMHUCIIOBA CTPYKTYypa O0araTo3HauyHOro ciaoBa. OCHOBHI TUIIH
JIEKCUYHUX 3HAa4Y€Hb CJIOBAa Ta MNPUHIMUNU iX Kiacudikamii. IcTopuyHi 3MiHH
CMUCJIOBOI CTPYKTYpU cjioBa. JIIHTBICTUYHI Ta EKCTPaJIHTBICTUYHI (aKTOpH, sKi
JeXaTh B OCHOBI CEMaHTHYHHMX MPOIECiB. Po3mmpeHHs Ta 3BY)KyBaHHS 3HAYCHHS.
“IToxparmieHHs’” Ta “NOTIpIIEHHS” 3HAYECHHS.

2. ITpoGaema kmacudikarii CJIOBHUKOBOTO CKJIaly aHTIIHCHKOI MOBHU SIK TTEBHOI
CUCTEMHU JIEKCUYHUX OAMHMI. [IpoOrema JIHIBICTUYHUX KPUTEPIIB Yy BHUALICHHI
JEKCUKO-TpaMaTU4YHUX Tpyn. CuHOHIMU. AHTOHIMH. TemaTuyHi rpynu. CeMaHTUYH1
noJtst. [HIT MOKITMBOCTI yrpyiyBaHHs. ['IMOHIMIYHI 3B’ SI3KH.

3. OCHOBHI THIM CJIOBOCHOJIYYEHb B aHTJINWCHKIM MOBi. BiTHOCHI 03HaKu
BUIBHUX CJIOBOCTIONYy4eHb. CIIOTy4YyBaHICTh B aHTJIINCHKIM MOBI Ta (akropu, siKi ii
0oOMeXyI0Th. BUKopHCcTaHHS TUCTPUOYTUBHOTO aHAI3y ISl JAOCTIIKEHHS BIIBHUX
CJIOBOCIIOJTy4YeHb. JIeKCUYHA BaJICHTHICTh. | paMaTruHa BajIeHTHICTb.

4. ®pazeonoris SK caMOCTIHA JIHTBICTHYHI Aucturiiina. OCHOBHI KpuUTepii
dbpazecosoriyHMX ~ ONAMHHUIL. Bu3HaueHHs  dpaszeosoriuHoi  oxuHMIN.  Pi3Hi
kinacudikauii pazeonoriunux oguuuis. (B.B. Bunorpamosa, A.l. CMupHULIBKOTO,
H.H. AwmocoBoi, O.B. Kymina). CTpykTypHi TuUNH (Ppa3eoyIOTIYHUX OAUHUIL B
Cy4yacHIii aHriChKii MOBI. BapiaTUBHICTh Ta CHHOHIMH (PPa3eoJIOTTUHUX OJIMHULID.
CrunictTiyHe BUKOPUCTaHHS (pa3eosiorii.

Tema 4. BapianTu Ta aiajekTu anriiiicbkoi MoBu. OCHOBH aHTJIiHCHKOI
JIeKCuKorpadii.

1. IcropuuHi Ta €KOHOMIYHI TIPUYUHUA PO3MOBCIOHKCHHS aHTJIINCHKOI MOBH 3a
Mexxamu BenukoOputanii. OcobmmBocti anrmifickkoi MoBu B CIIA. KinmbkicHi Ta
AKICHI BIIMIHHOCTI B CIIOBHMKOBOMY CKJIa/ll aMEpHUKAHCHKOTO BapiaHTy aHTIIHCHKOI
MOBHU. 3amo3W4YE€HHA B AaAMEpPUKAHCHKOMY BapiaHTi. Pi3HHMISI B 3Ha4YeHHI Ta
BUKOPUCTaHHI TNeBHUX cimiB B Aurmi ta Amepumi. Cnenudika ¢dpaseonorii B



aMEepUKaHCbKOMY BapiaHTi aHrIiicbkoi MOBHU. CIIOBOTBOPEHHSI B aMEPUKAHCHKOMY
BapiaHT1 aHTJIIMCHKOI MOBH.

2. Meta Ta 3aBiaHHs YKJIaJEHHs CIOBHUKIB. EHIIMKIONENNYHI Ta JIIHTBICTUYHI
cnoBHukH. [11161p Ta opranizaliis MaTepianay B JIHIBICTUYHOMY CIIOBHHKY. [ToOymoBa
CJIOBHHUKOBOI CTaTTl. THUMM CJIOBHUKIB: TJAyMadHi, €TUMOJIOTI4Hi, ()pa3eosIoTiyHi,
CHHOHIMIYHI, iicorpadiuHi, 4aCTOTHI Ta 1HIII.

Humanns onsa niozomoexku 3 Mmooy 3 «Jlekcukonozia anniiicekoi Mosu»:

1. Lexicology as a branch of Linguistics.

2. Main Methods of Lexicological Research (The IC. Theory,
Distributional Analysis, Componential Analysis, Contrastive analysis).

The Etymological Composition of The English Word-stock.

The History of the English Language and its connection with vocabulary.
Lexicography. Types of Dictionaries and their practical Usage.

Problems of Dictionary-compiling.

Functions of Lexicography.

Word as a two-facet unit. Structural and semantic types of Words.

Main approaches to the study of meaning.

10. Paradigmatic and syntagmatic relationship of words.

11.  Word-formation in Modern English.

12.  Word-structure. Productive ways of word-formation. Other types of
word-formation (shortening, abbreviation, blending, backformation).

13. Free word combination.

14.  Word combination vs. phraseological units.

15. Main approaches to English phraseology. Types of phraseological units.

©®ND oA W

Moayab 4 «TeopeTnuHa rpaMaTuKa aHITiIHCbKOI MOBHY

Tema 1. 3arajibHa XapaKTepUCTHKA 0y/10BH CY4YaCHOI AHIIiHCHKOI MOBH

1. ChiBBiJHOIIEHHS aHali3y 1 CHHTE3Y B OyIOBI aHTJTINHCHKOI MOBH.
Oco6muBocTi OyZ0BM aHTIINCHKOI MOBU B Taly3l CHHTAakcucy. OYyHKI[IOHAIHHO-
CEMaHTUYHUN 3B’S30K JIEKCUKHM Ta TpaMaTtuku. DOyHKIIOHAJIbHO-CEMaHTHYHI
(JiekCUKO-TpaMaTU4Hi) MOJIS.

2. OcHoBHI noHATTA Mopdodorii. [lousrts mopdhemu. Tunu mopdem. Mopdu Ta
anomopdu. I'pamatnuna ¢dopma crmoBa. CHHTETHMYHI Ta aHaJITU4YHI (HOPMHU.
I'pamaTnyna kareropis. ['pamatuyHe 3HaueHHs. KareropiaiabHi Ta HeKaTeropialibHi
3Ha4YeHHs B rpamatuili. Heittpamizaiis onosuiii. [lonimecis, CHHOHIMIS Ta OMOHIMISI
B Mopdouiorii. OCHOBHI npo6sieMu (PyHKITIOHATIBHOT MOP(OJIOTTii.

3. IIpoOnemarnka dYacTMH MOBH. [IpUHIMNIKM BUIIJIEHHS YacTUH MOBH.
JluckyciiiHi muTaHHsA Kiacu@ikamii ciaiB mo vyactuHaM MoBHU. IloBHO3HauH1 Ta
cnyx00Bl dvactTmHM MoBH. llepeximHi dYacTmHM MOBH. YacTuHU MOBU B
OHOMaciojoriyHoMy BHUCBiIT/IeHHI. [lop0Ba MpHUpoIa YaCTHH MOBH.

Tema 2. YacTUHU MOBH
1. Imennuk. CeMmaHTHUKO-TpaMaTH4YHI MiJKJIAacH IMEHHUKIB. ['pamaTuuni
kareropii imennuka. Kareropis yncna. CniBBiAHOUICHHS] ()OPM OJHUHU Ta MHOXKUHHU.



Kareropis BimminHuka. CeMaHTU4YHE BapitOBaHHS IMEHHHMKA y (OpMi MPUCBIHHOTO
BimMiHKa. CHHTaKcH4YHI (PYHKIIT iIMeHHUKIB. [1osibOBa CTpYKTYypa iIMEHHHUKA.

2. JiecnoBo. 'pamatnune 3HaueHHs naiecioBa. CeMaHTUKO-TpaMaTU4HI TPYNH
niecniB. BanenTHicTh miecnoBa. ['pamaTudHi Kareropii giecioBa (BHI, 4yac, CIOCIO,
craH). Tpancnosuiiis jaiecniBHUX (opM. DYHKIIOHAIBHO-CEMAHTUYHI  TOJIS
TEMIOPAJILHOCTI, CTaHy Ta MOJIaJIbHOCTI. be3oco6oB1 hopmu aiecioBa, iXx rpaMaTHYHI
KaTeropii Ta CHHTaKCUYHI (PYyHKIIIi.

3. 3aiimMeHHUK. 3arajipHa XapakTEepUCTHKa 3aiiMeHHMKIB. JlelikThuHa Ta
aHadopiuHa ¢yHKIIS 3aiiMeHHUKIB. CHHTAaKCHYHI OCOOJHMBOCTI 3aiiMEHHHKIB.
['pamaTnuni kareropii 3aiiMeHHUKIB. YuCHIiBHHMK. 3arajbHa XapaKTepUCTHKA Ta
npobiemu cyOkarteropusaitii. [Ipukmernuk. ['pamaTndHe 3HAYEHHS MPUKMETHHKA.
CeMaHTHKO-TpaMaTU4HI  MIJKJIACH  NPUKMETHUKIB.  ['pamarnuni  karteropii
IIPUKMETHUKA. CuHTaKCH4HI ¢GyHKLIT  OPUKMETHUKIB. CyOcranTuBanis
npukMeTHUKIB. IlompoBa cTpykTypa mnpuxkmerHuka. IlpucniBauk. ['pamarnune
3HaueHHd TmpuciiBHUKA. CemaHThuHa Kiacu@ikamiss mnpuciHiBHUKIB. CTymeHi
MOPIBHSHHS MPUCTIBHUKIB. CHHTarMaTUKa MPUCITIBHUKIB.

4. Tlpobnema MoOnanbHUX CJIB SIK YaCTMH MOBHU. BUT'yK sSIK 4acTMHa MOBH.
Busnauennss mex BurykiB. [lepeTBopeHHS CIIB IHIIMX YaCTUH MOBU Ta IHIIMX
MOBHUX OJMHULIL Yy BUTykKd. CrnomydyHuk. Micue CHOITy4YHHKAa Y CHCTEMI
3’€JHYBAIBHUX  3acO0IB  aHMIMChKOI MOBH. THUIM CHOJYyYHHKIB Ta  IX
¢yHKUlOHYBaHHA y pedeHHl. [lomicemis Ta CHHOMIA CHONY4YHUKIB. [IpuiiMEeHHUK.
[IpoGnema 3HaueHHs mnpuiiMeHHuKa. Knacudikamis npuiimMeHHuKiB. ['pamaTthuHi
¢yHkuii npuiiMeHHUKIB. B3aemonepexiag NpUWMEHHHMKIB Ta IHIIMX YAaCTHUH MOB.
Yactku. OOIpyHTOBaHICTh BUAUICHHS apTUKIA. KiIbKICTh apTUKIIIB Y aHIIIHCBHKIN
MoBI. DyHkuUig apTukias. Aptuxib. KarteropiansHuii craryc aptukis. KinbkicTb
apTHUKIIB y aHTTIHCHKIN MOB1. DYHKIIIS ApTUKJIA.

Tema 3. CunTakcuc

1. Ilpenmet cunTakcucy. OCHOBHI OAMHUII CUHTAKCUCY. CHHTaKCUYHI 3B’ S3KHU.
CuHTakcu4YHa CHHOHIMIA, OMOHIMIs. [IpoOGremMu CeMaHTHUYHOTO CHHTAKCHUCY.
[IpobGnemu GHyHKIIIOHATEHOTO CHHTAKCHUCY.

2. Teopis cnOBOCIONYYEHHS Yy BITUM3HSHIM Ta 3apyOLKHIN JIHIBICTHII.
Krnacudikarist cToBOCIIONTy4€Hb.

3. Ilpobmema Bu3HaueHHS pedeHHs. [IpenWKaTUBHICTH, MOIEIBHICTH
CTBEep/>KeHHsI / 3amepeueHHs. CHiBBIAHOLIEHHS  MOHATH  “peyeHHs”  Ta
“BuciioBnoBaHHs”.  PiBHeBuil  aHami3  pedeHHS.  CTPyKTypHO-CHHTaKCHYHA
XapaKTepUCTHKa pEYeHb. | ONIOBHI Ta ApPYropsAaHi YJICHH pEUeHHA. EneMeHTH
YCKJIQJIHCHHSI PEUYEHHS: OJHOPIIHI YTOYHIOKOYl Ta BIJOKPEMJICHI WICHH PEUYCHHS.
Mopeni pedyenHsi. [loHsTTss cuHTakcuyHOi napaaurMu. [lopsiok ciiB y pedeHHi.
CeMaHTHKO-CHHTAKCUYHA XapaKTEPUCTHKA pedeHHS. [IOHATTS TNpeauKaTUBHUX Ta
HETPEANKATUBHUX 3HAKIB. TunU mpeaukaTiB. [[OHATTS BKIIOYAIOUMX Ta BKIFOYCHUX
npenukariB. PonboBa cemanTHka peueHHs. [loHsaTTs mnpecymosumii. AKTyajbHeE
4IeHyBaHHs peueHHs. OCHOBHI CEeMaHTHYHI TUIHA PE€YCHb. byTTEB1 (€K3UCTEHITIANbHI)
peduenHs. KsamidikatuBai pedeHHs. PedeHHS OTOTOXKHIOBAaHHS Ta  1HIII.
KomynikaTuBHi1 Tunu peueHb. HoMiHATUBHUI Ta KOMYHIKATUBHHUIA aCTIEKTH PEYCHHS.



Monyc Ta nuktyM. PedenHs Ta MoBHuHM akT. [IparMaTtuyHi THUNU peYEHHS.
CriBBITHOIIICHHS] CEMAHTUKHU TparMaTUKu pedeHHs. [IparmatuyHa TpaHCHO3MUIIS
peduenns. CknaaHi pedyeHHs. ['pamaTuyHa oprasizaiisi, CTpYKTypa Ta CEMaHTHKa
CKIagHoCcypsigHOrO  peueHHs.  Krnacudikamis — CKIaIHOMIAPSAHUX  PEYCHb.
Heiitpamizamiss  omosuiii  (Timorekcuc Haparekcuc). Ilpobiema  IMILUTIITUTHOT
HOMIHAI].

4. Tlonstrsi Tekcty. OcHOBHiI Kareropii Tekctry. [IpoOimemu rpamaTuku Ta
CTHJTICTUKHU TEKCTY.

Iumannsa onsa niocomoexku 3 mooynio 4 «Teopemuuna cpamamuxa

AH2TTUCLKOT MOGU):

1. Grammatical Classes of Words. Points of view on the problem of parts
of speech.

2. The traditional definitions of the parts of speech. Functional and notional
parts of speech.

3. Morphology. The morphemic structure of words. Allo-emic theory.

4, The main types of distribution. Distributional morpheme types.

5. The Class of Verbs (Finite, Non-Finite Verbs). General characteristics.
Tense. Aspect. VVoice. Mood.

6. Syntax. Sentence. Communicative Sentence types. Syntactic structures
of a sentence.

7. The Simple Sentence. Structural analysis of the simple sentence.
Obligatory and Non-Obligatory sentence members.

8. The Composite Sentence.

Q. The Compound Sentence.

10. The Complex sentence. Types of subordinate clauses.
Moayasb 5 «CTHITICTHKA aHTJIiHCHKOT MOBH

Tema 1. Style and Stylistics
General Notes on Style and Stylistics. From Rhetoric to Stylistics. Functional
Stylistics and Functional Styles. Varieties of Language. Expressive Means (EM) and
Stylistic Devices (SD). Levels of Linguistic Analysis. Foregrounding. Aims of
Stylistic Analysis.

Tema 2. Levels of the Language Structure

1. Phono- graphical Level of the Language Structure. Sound Instrumenting and
Versification. Phonetic EM and SD. Phono- graphical means. Graphon. Graphical
means.

2. Morphological Level of the English Language. Morpheme as a basic unit and
using it for the creation of additional information (repetition, occasional
words).Stylistic means of using nouns, adjectives, pronouns, adverbs, verbs.

3. Lexical Level of the Language Structure. Meaning from a Stylistic Point of
View. Stylistic Differentiation of the English Vocabulary. Word and its Semantic



Structure. Lexical EM and SD. Interaction of Different Types of Lexical Meaning.
Intensification of a Certain Feature of a Thing or Phenomenon.

4. Syntactical Level of the Language Structure. Main Characteristics of the
Sentence. Syntactical SD. Sentence Structure. Punctuation. Types of Repetition.
Parallel Constructions.

Tema 3. Stylistic Devices and Styles
Lexico- syntactical Stylistic Devices. Types of Narration (Author’s Narrative
Dialogue. Interior Speech. Represented Speech. Compositional Forms). Functional
Stylistics and Functional Styles (Scientific Official Style, Publicistic Style,
Newspaper Style, Belles- Lettres Style). The Style of Imaginative Literature.
Language of Poetry, Drama, Prose. Stylistics and Modern Criticism. Textualism.
Contextualist Stylistics. Gender and Stylistics.

Iumannsn ona niocomoeku 3 Mmooy 5 «Cmunicmuka aniiticbKoi Moeu»:

1. Stylistic Classification of the English Vocabulary. (Neutral Words. Literary
Stratum of Words: general and special (term, archaisms).

2. Colloguial Words: slang, jargonisms, vulgarisms, dialectal words.

3. Lexical Expressive Means and Stylistic Devices. Interaction of Different
Types of Lexical Meaning Metaphor. Metonymy. Synecdoche. Play on Words. Irony.
Epithet. Hyperbole. Understatement. Oxymoron. Pun. Zeugma.

4. Syntactical SD. Main Characteristics of the Sentence. Syntactical SD based
on completeness of sentence-structure (ellipsis, one-member sentence, break-
aposiopesis).

5. Syntactical SD dealing with the arrangement of members of the sentence:
repetion (anaphora, epiphora, framing, anadiplosis, chain repetition, ordinary
repetition), parallel construction, chiasmus, inversion, detachment, suspence. Types
of connection: polysyndeton, asyndeton, attachment.

6. Lexico-Syntactical SD: Antithesis, Climax, Anticlimax. Simile, Litotes,
Periphrasis. Types of Narration: Author’s Narrative, Dialogue, Interior Speech,
Represented Speech.

7. Functional Stylistics and Functional Styles. Scientific, Official, Publicistic,
Newspaper style, Belles-lettres Styles.

8. The Style of Imaginative Literature. Language of Poetry, Drama, Prose.

Moayasb 6 «TeopernuHa poHeTHKA AHTJIIHCHKOI MOBI))

Tema 1. @oHeTHKA K HAYKA, i IPeAMET, 3aBJIaHHS, HATIPSIMKH.

[Ipeamer Qonetuku, HanpAMkud GOHETHUKU (aKyCTHYHA, apPTUKYJSIIHA,
aynuTopHa, (yHKIIOHATbHA), 3aBHaHHS (OHETUKH 1 (HOHOJOTI], TOHATTS (OHEMH,
anodony, BapianTy, Teopis (¢GoHeMHu, (GOHETHYHA TPAHCKPHIIIS, METOIU
(OHOJIOTIYHOTO aHaI3Yy.

Cucrema QoneMm anrmiiicekoi MoBu. Knacugikaiist aHTIACEKUX MPUTOIOCHUX
dboHeM (3a MicieM 1 CrocoOOM apTUKYJIAIIi, 32 POOOTOI TOJOCOBUX 3B'S30K, 3a
CHIBBIAHOIIEHHSM TOHY 1 MIyMmy), mpoOnema (oHeMHOro cratycy adpukar.



Knacudikariss aHrmiicekux TojocHuX (oHEM (3a CTaOUIBHICTIO apTUKYJSAIIi, 3a
MO3UINEI0 S3HMKa, 32 TOBTOTOIO, 3a XapaKTepOM 3aBEpIICHHS TOJIOCHOTO0), MpobdiemMa
dbonemHoro crarycy naudToHriB. PeneBantHi o3Haku ¢doHeMm. Moaudikarrii
AQHTJINCHKUX TMPUTOJIOCHUX (POHEM y MOBJICHHI (acCUMIIALIS, aKOMOAAIlis, emi3is).
Mopaudikaiii aHTIIHCHKUX TOJOCHUX (DOHEM Y MOBJCHHI (PEeayKIlis, aKoMoJallis,
emizis). YepryBanus 3BYKiB (icTopudyHi, cydacHi). UepryBanHs ¢goHeM 1 alo(OHiB.
Crunictuadi Moaudikallii 3ByKiB y MOBJICHHI.

Tema 2. CunaGiyHa CTPYKTYpa aHIJIICbKHUX CJiB.

Teopii cknagy, TN CKJIaAiB, CKIaJOTBOPYI 3BYKH, (PyHKIIT Ckiaxy, rpadidHi
XapaKTePUCTHKH CKJIaly, CKJIaJOMOILI B aHITIMCHKIN MOBI, poHOTakTHKa. Haromoc B
aHrmichbkid MoBi. [Ipupoaa Harosiocy, GyHKIII Harojaocy, BUAM 1 CTYIIEHI Haroiocy.
AKIIEHTH] MOJIeN1 aHriichkux ciiB. Haronoc y ckinanuux cioax. CuiibHI Ta ciiaOKi
dbopmu aHrIiACEKUX ciiB. [HTOHAIlS B aHTTINCHKIM MOBI, 11 KOMIIOHEHTH 1 QYHKIII].
[Ipoconis Ta iHToHamis. Kommonentu 1 ¢yHkimii inToHAIii. dpa3zoBuil Harojoc
(perynsapuuit, noriyHui, eMdaruunuii). [HTOHAWINHI Tpynu. [HTOHAIIIHI MoOAeII.
Temn 1 putMm. Purmiuni rpynu. TemOp. CTwinicTMuHEe BUKOPHCTAHHS 1HTOHAIT
(indopMamiitHui, AeKIaMamiiHuN, TYOTIIUCTUYHHUMN, aKaAeMIYHUM 1 PO3MOBHUM
IHTOHAIIIMHI CTHI).

Tema 2. TepuropiajibHi BapiaHTH aHIVIIMCbKOI BUMOBH.
@OyHKIIOHANIbHA CTWJIICTHUKA 1 AlaJIeKTOJOTs. J[1anekTu 1 BapiaHTH aHTIIHACHKOI
MoBU. CraHgapTH aHINIINCHKOI BUMOBU: OpHUTAHCHKMM CTaHAApPT (QHIJIHCHKI,
IIOTJIAH/CHKI, YeJbChbKl, MIBHIYHO-IPJAHACHKI MIaleKTH, IpJaHACbKa aHIJIICHKA,
aBCTpaiiichbka aHrjilicbka, HOBO3EIaHIChKa aHIIIIIChKA) 1 aMEPUKAHCHKUI CTaHJapT
(amepukaHChKa aHTJIIMChKA, KAHAJChKA aHTJIIChKA).

Iumannsn onsa niozomoexu 3 Mmooy 6 «Teopemuuna ponemuxa
AH2NITUCOKOT MOBU):

1. doHeruka K HayKa: BU3HAUYCHHsI, IPEIMET, HAMPSIMKHU, piBHI. DOHETHKA 1
dboHoIOTIs: BIAMIHHICTG Y miaxonaax. [Ipupona dhonemu, moHATTS 1po anodoH, GoH
(3ByK), 1HBapiaHT, PO3PI3HIOBAJIbHI 1 HE PO3PI3HIOBATIBHI O3HAKH.

2. Cucrema aHTIIMCHKUX MPUTOJOCHUX: MPUHIMIHK Kiacudikailii, peJeBaHTHI
o3Haku Qonem. [Ipobrema hoHEMHOTO cTaTyCy aHTTIIUCHKUX appUKaT.

3. Moaudikaiiss aHITIACBKUX MPUTOJIOCHUX Y MOBJEHHI (aCHUMUIALIS,
aKOMOJIallisl, eJIi3is).

4. CucrtemMa aHIJIIMCHKUX TOJOCHUX: NPUHIMNM Kiacudikaiii, peJieBaHTHI
o3Haku Qonem. [Ipobrema hoHEMHOTO cTaTyCy aHTTIACHKUX TU(TOHTIB.

5. Moaudikarilii aHTIMHCHKUX TOJOCHUX Yy MOBJEHHI (peayKiiis, akoMoJallis,
emi3is).

6. Cxnan. Tunu cknagiB. @yHkiii ckiaanay. ['padiyai xapakTepuCTUKU CKIIATy.

7. llpupona naronocy. @yHkuii 1 Tunu Harojocy. Bunu 1 cTymeHi Harosocy.
AKIIEHTHI MOJIeNi CJIiB B aHTJHCHKIA MOB1. Pyxomuii nHaronoc. Haronoc y ckmagnux
CJIOBax.



8. ImTonamis Ha piBHI (POHONOTII: IHTOHAIIS SIK 3aci0 TOMOTAHHS TPaMaTUIHOT
Ta JICKCUYHOT IBO3HAYHOCTI.

9. Putm: BH3HaueHHs, pUTMIYHI TPYyNH, BIUIUB PUTMY Ha iHII (DOHETHUHI
OJIMHUAIL.

Monyasb 7 «Teopisi Ta NpaKTHUKA NEPEKJIATY»

Tema 1. Preliminaries: Definitions and Types.
Types according to  Mode. Convergent/Divergent  requirements.
Translating/Interpreting Constraints. Linguistic Constraints. Semantic Constraints.
Time Lag. Quality Assessment.

Tema 2. «Translation Theories: A Historical Perspective»

The First Period. The Second Period. The Third Period. The Fourth Period.
Machine Translation Age. Theories of Translation: A General Survey: 1. Philological
Theories. 2. Philosophical Theories. 3. Linguistic Theories. 4. Functional Theories. 5.
Socio-linguistic Theories. Interpretative Theory. 6. Systems Theories. Polysystem
Theory. Manipulation Theory. Aesthetic Communication Theory. 7. Relevance
Theory. 8. Towards a Comprehensive, Applicable Theory.

Tema 3. «Translation and Interpreting Strategies»

General Translation Strategies. Specific Strategies. Interpreting Strategies.
Compensation Strategy. Syntactic Modification Strategy. Segmenting and Chunking
Strategy. Linking Up or Queuing Strategy. Calquing Strategy. Paraphrasing Strategy.
Approximation Strategy. Borrowing Strategy. Ellipsis Strategy.

Tema 4. «Basic Theoretical Issues»
Equivalence.Typologies.Collocational/ldiomatic Equivalence. Translation Loss
and Gain. Translation Determinacy and Indeterminacy. Translation Determinacy.
Text-Type Determinacy. Skopos Determinacy. Process Determinacy. Translation
Indeterminacy.

IHumannsa onsa niocomoexku 3 mooynio [ «Teopina ma npakmuka nepeknaoy»:

. Translation: Definitions.
. Translation: Types.
. Domestication Strategies.
. Compensation Strategies.
. Strategy of addition.
. Strategy of Elaboration & Explication.
. Strategy Approximation & Compromise.
. Kinds and Levels of Translation Loss.
. Types according to Code.
10. Contemporary Status of Translation Theory.
11. Interpreting Strategies.
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12. Text-type Theory.
13. Translational Action Theory.

14. Skopos Theory.

II. TIOPAAOK ITPOBEJAEHHSA BCTYIIHOI'O ®AXOBOI'O

BUITPOBYBAHHASA
BcerynHi BUnpoOyBaHHS OXOIUTIOIOTH BICIM (paXxOBUX JUCITUILIIHU, K1 ITepeadadeH1
HAaBYAJIbHUMHU IIJIAaHAMH OCBITHHO-KBaTI(PIKAIIIHHOTO PIBHS MAaricTp CIemiaabHOCTI

035 «®Pinonoris» cnemiamizamist 035.04 «['epMaHchki MOBH Ta JIiTepaTtypu (IIepeKia

BKJIIOYHO) — aHIJIHCBKay.

MMCBbMOBOTO ICIIUTY. 3arajibHa TPUBAIICTb ICIUTY 1,5 TOoauHM.

III. KPUTEPII OIIHIOBAHHSA ®AXOBOI'O BCTYIIHOI'O

BUITPOBYBAHHASA
Berynuuii icndt Ha S5 Kypc 3 1HO3€MHOiI MOBHU (QHTJIHCHKOI) CKIIATAEThCS 3
TECTOBUX 3aBJIaHb.

BcerynHe BunpoOyBaHHS MPOBOJIUTHCS Yy  BUIIIAIL

Ex3amenaniiine 3aBaaHHs MICTHTh 30 TECTOBUX IMUTaHb 3 TEOPETUYHUX KYpPCIB
iHO3eMHOI MOBH (aHTIIIHCHKOT). KokHE TECTOBE NMUTAHHS OIIHIOETHCA y 6,66 Oamm.

Taxum unHOM, TpaBUIIbHA BiMOBiAL HA 30 3anmuTaHk ouiHOEThes y 200 OatiB:

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
6,66 | 13,32 | 19,98 | 26,64 | 33,3 | 39,96 | 46,62 | 53,28 | 59,94 | 66,6
11 12 13 14 15 16 17 18 19 20
73,26 | 79,92 | 86,58 | 93,24 | 100 |106,66 | 113,32 |119,98 | 126,64 | 133,36
21 22 23 24 25 26 27 28 29 30

139,96 | 146,62 | 153,28 | 159,94 | 166,6 | 173,2 | 179,92 | 186,58 | 193,24 | 200

Yac, 10 HaJaeThCs JI1 BUKOHAHHS ITUCHbMOBOTO 3aBJaHHsI — 60 XBUIIHH.

IV. PEKOMEH/JIOBAHA JIITEPATYPA

PexomenaoBana jgireparypa 1o 1-7 MmoayJiiB:

1. TamoniB A.b., Bozna M.O. JliHrBoKpaiHO3HaBCTBO. AHIJIOMOBHI KpaiHU.
[Tinpy4yHuK 17151 CTYACHTIB Ta BUKJIAJadiB BUIIMX HAaBYAIBHUX 3aKJIa/iB. — BIHHUI:
Hosa knaura, 2005.

2. Hixomaesa C.IO., TitoBa B.M. TecTtoBi 3aBgaHHs I HaBYAHHS YWTAHHS
KpaiHO3HABYMX TEKCTIB aHTI1HChKor0 MOBOIO (B 5-TH T.) K., Jlensict, 1988-1999.

3. Tomaxun I'.J[. CILA. JIuHrBocTpaHoBeAYaCKUW CIOBapb.- 3-€ U3A.- M.:

Pyc.a3.

, 2000,

4. An Illustrated History of the USA. Bryn O’Callaghan. — Longman, 1997.




5. Britain. The Country and Its People. James O’Driscoll. — Oxford, 1997.

6. Garwood Ch. Aspects of Britain and the USA. — OUP., 1997.

7. H. Ned. Seeleye. Teaching Socio- Linguistics and Culture. — Lincolnwood,
[llinois, 1991.

8. Longman Dictionary of English Language and Culture. — Longman, 1992.

9. O’Driscoll J. Britain. — OUP, 1997.

10. Room, Adrian. An A to Z of British Life. Dictionary of Britain. — OUP,
1990.

11. Samovar, Larry A. Understanding intercultural communication. — Belmont,
1981.

12. Samovar, Larry A., Porter, Richard E. Communication between Cultures. —
Belmont, 1995.

13. The Oxford Illustrated History of Britain / Ed. Kenneth, O. Morgan. — OUP,
1997.

14. Tomalin B., Stempleski S. Cultural Awareness. — OUP, 1993.

15. USA Country Studies. — JIyipk, 1998.

16. Joseph A. De Vito — 7th. Human communication. Longman, 1995, (476 p.).

17. Smith Williamson. Interpersonal Communication Dubuque, lowa, 1979,
(362 p.).

18.John C. Condon; Fathi S. Yousef. An introduction to intercultural
communication. New York, 1975, (306 p.).

19. Robin C. Scarcella. Developing communicative competence in a second
language. Heinle Publishers Boston, Massachusetts, 1990, (355 p.).

20. Landmarks of American Language and Linguistics. — Washington, D.C.
1993 (266 p.)

21. An Encyclopaedia of Language / ed. by N.E. Collinge. — Taylor & Francis e-
Library, 2005. — 558 p. — Part A (1, 2).

22. Leontyeva S. F. A Theoretical Course of English Phonetics / S. F.
Leontyeva. — M. : Vysshaya shkola, 1988. — 271 p.

23. Mateescu D. English Phonetics and Phonological Theory. 20th Century
Approaches / Dan Mateescu. — Universitatea din Bucuresti, 2003.

24. Sokolova M. A. English Phonetics : A Theoretical Course / M. A. Sokolova,
K. P. Gintovt, I. S. Tykhonova, R. M. Tykhonova. — M. : Vysshaya shkola, 1991. —
240 p.

25. The Cambridge Encyclopedia of Language / David Crystal. — [2nd ed.] —
Cambridge University Press, 1997. — 480 p. — Part IV.

26. The Cambridge Encyclopedia of the English Language / David Crystal. —
BCA, 1995. — 491 p. — Part IV, Section 17.

27. IMapamyk B. 10. Teopetnuna gonetruka anrmiiicbkoi MoBu : HaBuanbHuii
NMOCIOHUK 7151 CTYJeHTIB (pakynpTeTiB iHO3eMHUX MOB / B. 1O. ITapamyk. — Binuuns,
HOBA KHUTI'A, 2005. — 240 c.

28. History of the English Language. B.llyish. — JI.: «IIpocBemenue», 1973.

29. Ucropwus anrnmiickoro si3bika. / .MBanoBa, JI.HaxosH, T.benseBa. — CaHkT-
[TerepOypr, 1998.



30. History of the English Language. / T.A.Pactopryesa, 11.®.XKnanosa. — M.:
«BrIcmag mkomaay, 1972.

31. Rayevskaya N.N. English Lexicology. — K.: Bumia mko:a, 1979.

32. Ginsburg R.S. and others. A Course in Modern English Lexicology. — M.:
Bricmias mikoia, 1992.

33. Xaputonuuk 3.D. JIeKCUKOJIOTUS aHTJIMUCKOTO si3bika. — MuHCK: Bpicias
mKkoJa, 1992.

34. Anukeenko W.I'., HMomoBa MN.M. Metonuueckne yKazaHusi 10 Kypcy
JIEKCUKOJIOTHS aHTInMcKoro s3pika. — Kues: KI'TIMM A, 1986.

35. Rayevskaya N.N. Present —Day English Syntax. — K.: Buma mkosa, 1979. —
304 p.

36. Rayevskaya N.N.Modern English Grammar. — K.: Buma mkomna, 1979. —
250 p.

37. UsanoBa W.II., bypnakoBa B.B., IlouennoB [I'.I'. Teoperuueckas
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